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Edition

Part Old Burmese

{1 §ri || namo buddhaya || pu rha skhaN sasana AnhaC ta<{2>C thoN khroK() rya nhaC
chay() heT nhaC loN<3> liY briraka || TY ArimaddanapuR maN su praN<s> nhiK A
|| $ritribuvanadityadhammaraj- maN su ma<{5>N phlaC E*- || thiV maN E°- paY ma ya
ta<{6>C yoK su ka trilokavatarmsakadevi<7> maN E* || thiV paY ma ya sa tamu leh’
ra(ja)<8>kumaR maN E°* || thiV maN ka kyoN surh rvoh-<{9)> teh- paY ma ya A piY E*
thiV paY ma<10>ya syt kha raka || thiV paY ma ya taN cha nhan™ thi<11>V kyoN surh
rvoh su nhan™ teh: thiv paY ma ya<i2) sa A sa rajakumaR maN so A maN piY turn<13)>
E° || thuiV maN AnhaC nhaC chay het nhaC maN md bri ru<i4>y’a E> || siY (kha) ma
na su rhoV nhikK teh: || thuiV rajaku<i5>maR maN su paY ma ya sa mi mi keiV muyY
so maN<16) gri klaf jo OK mi ra ka || rhuY Ati su pu rha skhaN A<17>chaN plu ruy™
E° nhaP liY su rhoV teh IY si<18>° min™ E* || IY rhuY pu rha ka na skhaN() Aphei°-
Ati® ky<19>0N plo® su teh- || kyoN su(rh) rvoh- Atui> kyo<{20>N f1a skhaN piY su saN




ka 1Y() rhuY() pu r(h)aA Atui® kyo<21>N piY ye® || thiV rhoV teh- maN nhaC() klui*:
ra ka koN<22) lhen™ teh(-) koN lhen™ teh- min™ ruy” E* san gri<23> mahatheR || san
gri muggaliputtati(ssa)ttheR || san gri su<24>medha pandiT || san gri brahmapaL ||
sani gri brahmadi<25)>V || san gri soN() || san gri sanghasena varapandi<26>T || thuiv
skhaN tui® AmhoK teh- maN (r)iY soN E*<27) || thiV bri ra ka thuiV rajakumaR maN
su paY ma ya A sa<28) thiV rhuY pu rha thapana ruy” E> TY rhuY AthoT mi so<{29>
kii plo® E* || plo* bri ra ka IY kii pu rha lhoT<30> su rhoV nhiK teh- || sak mu na loN
taC rvoh || ra pa<{31>Y taC rvoh || heN buiV taC rvoh: || IY kyoN<32) surh rvoh- yo ruy™
E*>
sei{34>° min* E° || IY na Amho*- ka sarvvafiutafia{35 n' prajfia ra Am” st AkroN phlaC
ciy” teh- || 1a{36> noN A na sa laN goN || na mliY laN goN || na Achu<{37>Y laN goN ||
sii taC thii 1aN goN || IY pu rha{38)> A na lhii kha su kyoN AnhiP AcaK teh mii mu<39>
ka Arimittirya pu rha skhaN Apha ra ciyY || = ||

thuiV rajakumaR maN su paY<33) ma ya* sa Iya ki pu rha A riY soN ruy™ E* Iy

Part Pali
<

mirmAnadikarh rajakumaranamadheyyena vakkha<{3>mi sunatha me tarh || nib-

$ri || buddhadikarh vatthuvararh namitva pufifiarh katarh yarh jinasa<2>sanas-

bana lokanathassa atthavi<s>sadhike gate sahasse pana vassanarh chasate capare
ta<{s5>tha ||Arimaddananamasmi pure Asi mahabbalo raja<6) tibhuvanadicco Udic-
cadiccavarhsajo || tassase<7>ka piya devi sa tilokavatarhsaka hi<{8>tesi kusala sabbakic-
cesu pana rajino || ta{9>ssaseko suto rajakumaro nama nama<10>to Amacco rajakic-
cesu byavato satima<11) vidii || Ada gamattayarh tassa deviya so ma<12>hipati pasanno
sabbada dasaparibhogena bhufijiturh<{13)> Aniccatavasarm tassa gataya pana deviya
ra<14>ja rajakumarassa Ada gamattaya puna || atthavisa<{15>ti vassani rajjarn dham-
mena kariya maranantikarogassa<16 vasarh patte naradhipe || saranto dhammara-
jassa mahantarh gu{17>nasaficayarh karetva satthuno bimbarh sabbasovanna<18)>yarn
subharh || gahetva tarh mahantena sakkarena sumanaso<19)> Upasankamma rajanarn
Aha cintitam Attano || bhagarh katva<{20>nidarh satthubimbarh sovannayarh subharh
Akasirh vo va{21>rarh pufifiarh sami tumhe numodatha || gamattayarh pi vo<{22) sami
pubbe dinnan tu me Aharh Imasseva munindassa demi ta{23>f canumodatha ||Evarh
vutte mahipalo roge<24>naturamanaso sadhu sadhu ti vatvana tutthahattho<25>
pamodito || dayaparo mahathero thero muggali<26>puttako sumedhatta sumedho ti
laddhanamo ca pandito<27) brahmapalo tatha brahmadevo sampannasilava sono<{28)
bahussuto saghasenavho varapandito ||Etesarh pa<29>na bhikkhiinarh sarnmukha so
sumanaso jalarh patesi katvana sa{30>kkhin tu vasudhatalarh || tato so tarh mahamacco
bimbarh sova{31>nnayarh subharh patitthapiya karesi guharh kaficanathtpikarh ||<{32)>
katvana mangalarh buddhapatimaya guhaya ca Akasevarn pani<33>dhanarn nibbinno



bhavasankate || karontena maya Etarh yarh pu<34>fifiarh tarh samacitarn hotu sab-
bafifiutafianapativedha<35>ya paccayo || yattaka tu maya dasa gamattayaniva<{36>sino
dinna guhaya sovannapatimaya mahesi<37>no || putto me va paputto va Afifio va
pana fia{38>tako yo kocipapasarhkappo naro Assaddha<{39>manaso || kareyyupaddu-
varh tesarh dasanarh so naradhamo<{40) metteyyadipadindassa dassanarn nathigac-
chatii41) ti ||o]|

Part Old Mon

1> || $ri || namo buddhaya || $ri || sas kyeK buddha tirley<{2> kuli AR moY 1niM turov
klaM baR cvas dificaM cnam<3) tuY || de(Y) (du)N [A]rimaddanapuR vo* smiN éri tribhu-
vanadi<4>tyadhammaraj das- || gna kyeK smiN gohh- moY<) tri<5>lokavatarhsakadevi
Imo™ || koN gna kyeK goh<6>h- rajakumaR Imo™ || smiN gohh- kiL diK pi tva{7>N
ku gna kyeK gohh- || kaL gna kyeK gohh- cuti<{8> AR || A'uT kirya gna kyeK goh ku
diK pi tvaN goh<9> smiN tuN kiL ku koN gna kyeK ma Imo™ rajaku<io>mar goh ||
smiN gohh- kmiN baR cvas dificaM cnaM tuY goh<11> (ka)L smiN goh ’jeY fiaN scuti ||
koN gna kyeK ma I{12>mo" rajakumaR goh (m)irnas gun- ma smiN IficiM<13> jirku
kin(d)arh kyeK thaR moY AR tu(b)oK smiN mu<i4>nas: roV vo™ || kyeK thaR vo* EY diK
pa rarh<15>po’ tirla dik pi tvaN ma tirla kiL ku EY gohh-<16> eY diK kiL ku kyeK vo*
tirla Anumodana da™<{17) || kaL goh smiN sdiK gaP pumas- thiC A thiC A smiN pa<{i8)>
sadhukaR || kaL gohh tirla poy mha(the)R || tica{19>R muggaliputtat[i]ssattheR || ticaR
sumedhapandiT || ti¢20>(ca)R brahmapaL || ticaR brahmadiV || ticaR soN<21) || ticaR
sanghasenavarapandiT || kinta tirla{22) ta goh smiN cuT deK haN ti || blah goh koN gna
kye<23>K ma Imo™ rajakumaR goh keT kyeK thaR goh<24) thapana kandarh guoh- cloN
thaR (v)o™ || kaL busaC kye<25>k guoh- vo koN gna kyeK goh keT sakmuna<26>loR
moY tvaN || rapay moY tvaN || fiahh- [gir'u]<27>(y) moY tvaN || AuT diK pi tvaN goh
cuT de[K ku ]<28> kyeK thaR ma mapana hiN goh vo* radhana roV vo <29 || sinraN E*
vo* oR das' heT ku gvo™ sarvvafi[uta]{30) fian || koN EY lah || coV EY lah || ku[lo]<{31>
eY lah || fiah c’eN lah || yaL pa X UpadroV ku d[i]<{32>K ma EY kiL ku kyeK vo* yaN
fiRAAC kye<{33 K treY metteY lah oR deh: go* ||o]|

Part Pyu

<1> 1|| siri || dathagamda ba dom barhh birhh pdum sgu damh ba tva 1000 (600)<2>
20 hrarh O snih birhh tvamrhh tha damrh // yarh tith prih rimadhanarbu O rmi birhh
si //<3> sri tribhuvamnadimrtya dhamaraja O rmi birhh si // O domh daz barmh O
rvamh ma<{4>yah tridogavamdasaga demvim birnh si O rmi // pau O sah rajaguma
birhh<{5) si O rmi // O varn trah kra nhoh birhh parnh tohZ // po barhh ma yah birnh
hi ta damrh<{6> ma(ya)h O dra trah kra hoh bitnh parnh tbah barnh ma yah O sah



rajaguma O varh //<7> pau barhh tdamh snih (ns)u hrarh birhh ta damrh // birmh srih
birhh hnirhh hdirhh hi 0 mtu dum<{8) roh // po barnh ma yah O sah rajaguma birhh si
O rmi // O dimm<9) birhh mtau ma pau tdamh to O kdeh troh dimrh birhh mdaum
hah dah damrh // pau barhh<10) budha O chah bo bradima tha (tlu) birhh se kyah //
pau barhh budha bimh tuh<11> thmuh doh yarh na bi(rhh) tdimh tohZ // yarh barhh
budha tha barhh rah sah birhh<{12> se ma buh barhh O varh parhh ce chohZ // yarm
trah kra hoh birmh parhh<{13)> ma buh // yarh barhh hra tha O varh parhh cheZ // pau
doh barnh tdamh birhh kitn<14> pha damrh birnh na ha pra choh ha pra choh birhh
si // pau O domh trah barhh<{15)> mahathe /trah barhh mugamdubudadisathe /trah
barhh {su)medhabadimm<16) / trah barhh vrahmaba /trah barnh vradamyoh /tra(h)
barhh su /trah barhh<{17)> sagamsivamrabadimrh // pau trah barmh sagha tvo O hna
dirh dum tdamh<18)> tu barnh birnh cha toh tdum // pau birhh ta damrh ma yah O
sa(h) raja<19>guma birhh si O rmi ma (//) birhh stabana (b)udha tha bi[rh]h se gom O
stau tha bi[rhh]<20> ta damrh // pau gom O hd(o) birhh sarhh (r)oh // (sa)manardo(h)
kra tarh /ra bai kra (ta)m (/ j)i(th)<21> vuh kra tarm // yarh trah kra hoh dimm birhh
dimm damm // yarh barhh ma yah [...][2+]<22) rajaguma yarh gom bu(dha) O varh
tdum birhh chai ta damr // yarh na birhh dimrh ch(o) [...][2+]<23)> ma garhh pra buh
savefiudefia brefia birhh birmh parhh che nah tirh pdarhh paz //<24) yarn tra tirh mtu
knarhh dum gi sah da /gi pli la gi sruh daZ mra ja hna da yam<{25) [...][1+] (dha) O varh
garnh hdirhh toh ma dimrh /ga hfiirh chi ga bro pdam ma tah riuh buh //<26) yarh
barhh budha Arimedeyam damrh bah dim chirhh tirh tmu ma parnh che choh //Z

Apparatus

<1) sgu * Krech’s reading based on B-face.

<2 mi * One could perhaps alternatively read <rmi>. Cf. PYU 16, l. 2d, and our note.
But the vowel diacritic used here and throughout in 7-8 corresponds to one of the
forms of <-i> seen in Nagarjunakonda inscription.

{3> daz « Krech: <la> (with horizontal stroke above); Blagden also reads <da> but in
note recognizes the possibility of <la>, ignoring the superscript line. — <{3> rvamh ¢
Blagden: <vomh>, but unsure of the vowel; Krech: <vamrnh>, after due consideration
of Blagden’s <vomh>. There is possibly a subscript consonant below the syllable here
in A.

<{1> pdum < pdim Blagden 1911; pdiam Blagden1919; pdavm Krech. — <{1> sgu <
isgul{sgumy Krech. — <1> tva < tav Krech. — <{1> 1000 < cii Blagden 1911; M Blag-
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den1919; thav Krech. — {1> (600) < jha Blagden 1911; hiia Blagden 1911; jhria Blagden
1911; DC Blagden1919; sav Krech; sd vu Krech.

{2> 20 < e Blagden 1911; XX Blagden1919; tha Krech. — {2 rimadhanarbu < rimad-
hanabi Blagden 1911; rimadhanabi Blagden1919; rimadhanaRbav Krech. — <2 rmi <& mi
Blagden 1911; mi Blagden1919; mi Krech.

{3 tribhuvamnadimritya < tribhuvamnadimtya Krech, — {3> rmi & mi Blagden 1911
mi Blagden1919; mi Krech., — {3)> daZ < da Blagden 1911; da Blagden1919; [a Blagden1919;
la Krech. — <{3> rvamh < vomh Blagden 1911; vomh Blagden1919; vammh Krech.

{4 tridogavamdasaga < trilogavadasaga Blagden1919. — <4 rmi < mi Blagden1919. —
{4> pau < dhau Blagden1919; dhau Krech.

{5, rmi < miBlagden1919. — {5) kra & 0 Blagden1919. — {5 nhoh < hoh Blagden1919;
hoh Krech. — <5 po < dhau Blagden1919; dhau Krech.

{6> dra < tra Blagden1919. — <6 kra < 0 Blagden1919.

{7> pau < dhau Blagden1919. — {7 (ns)u < tpii Blagden1919. — {7 birnh < bih
Blagden1919. — <7 hdirhh < hlih Blagden1919.

{8> po < dhau Blagden1919. — {8> rmi < mi Blagden1919.

<{9> mtau — <9 pau < dhau Blagden1919; dhau Krech. — {9 to < tom Krech. — <{9>
kdeh < loh Blagden1919; kleh Krech.

Translation

Quadrilingual text. Records building of a shrine by Prince Rajakumara, son of Kyanzit-
tha <kyan cac sah>, and dedication of three villages and slaves thereto.

Commentary

Blagden reads our <O> as <U>; Krech reads it as< 7a>.

For phonological symmetry (and to eliminate the long vowel <ii>), Krech reads Blagden’s
long <G> as <av> (and <-va> as <av>?). We read short u for <@i> in these words.

Problem of Blagden’s <|>, which we provisionally read as <d.>
A = A pillar (7); B = B pillar (8).

Z = superscript slanted stroke not found in any other Pyu texts.
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Two types of punctuation sign: plain danda (/) and ra-shaped danda (|).
1. sgu: sgum B; Krech chose sgum for his composite text.

1. Blagden, following Coedés’ suggestion (review in BEFEO 1911, pp. 435-6), identified
the last three aksaras of line 1 and the first of line 2 as Indian symbols for 1000, 600
and 20 respectively. Coedés included hrarh as a symbol for 8, but Blagden, citing the
presence of anusvara and likely TB cognates, argued otherwise. On the old system of
additive/multiplicative number signs used here, see Salomon 1998: 56-60. Luce (PPPB 1,
140-2), in reference to his plates 35 and 36 showing such signs engraved on Pyu bricks,
discusses, at some length, the non place-value number signs found in Pyu inscribed
materials, and starts with those at the end of lines 1 of 007/8. He correctly represents
the sign for 600 as consisting of a sign for 100 with a small appendix dangling from
the lower right of the basic 100 sign: this appendix is currently lost by damage in 007,
but faintly visible on RTI in the case of 8. Although he correctly reads 600, Coedés
rather gravely misrepresents how this sign is composed: ‘On ne peut pas tirer grand
chose du groupe trés ruiné qui termine la premiere ligne et qui correspond a 600: M.
Blagden propose de lire jha, hiia ou jhiia ; 'y verrais plutdt st plus une voyelle, groupe
servant justement a représenter les centaines a partie de 300 (Kielhorn, Report [on a
the Search for Sanskrit MSS. in the Bombay Presidency], 1880/1881, p. VIII et suiv.).
Clear instances of 600 as composed of recognizable signs for 100 and 6 can be found in
the Kusuma inscription from Rajasthan in India (Epigraphia Indica 36,1965-66: 47-9) of
ayear 693, with date is expressed as 600 90 3 in the last line. (If the era intended here is
the so-called Vikrama era, as has been assumed, the inscription dates to ca. 635/6 CE.).
Further instances were pointed out to us by Seishi Karashima in the folio numbering
of Sanskrit manuscript found at Dunhuang but probably copied in the Kashmir area,
now held at the British Library (IOL San 1492/59 and 1492/61, transliteration pubished
by S. Karashima et al. in British Library Sanskrit Fragments II1.2, pp. 786f. and 793f.,
2015). Here we see the numbers 613 and 676 (expressed as 600 10 3 and 600 70 6) in the
margins. While the inscription from Rajasthan shows 600 clearly decomposable into
linear elements 100 and 6, the manuscript specimens show the 100 and 6 elements
merged vertically. As apparently understood by Luce, this is is also what has happened
with our 600 signs in 007/8: the shape of element 6 in this case is roughly the same as
that shown in Luce’s chart Z in PPPB ItI.

2. hramh: hraTrm B.
2. snih: sniNh B.
2. tvamrnh: tvaNmrbh B.

2. damri: daNmrh B.


https://dharmalekha.info/texts/INSPYU00008

2. // yarh: B omits punctuation.
2. prih: priNh B.
2. rimadhanarbu: rimadhaNnarbu B

2. mi: mi[N] B. One could perhaps alternatively read rmi. Cf. PYU 16, l. 2d, and our
note. But the vowel diacritic used here and throughout in 7-8 corresponds to one of
the forms of -1 seen in Nagarjunakonda inscription.

3. tribhuvamnadimmtya: tribhuvamnadiTmrhtya B; tribhuvamnadirntya K.
3. dhamaraja: dhaMmaraja B.

3. mi: miN B.

3. domh: doNmh B.

3. rvamh: rvaNmh B.
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